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Cartea Sfântului Profet 
Avdiu 

Capitolul 1 

1. Vedenia lui Avdiu [opaoic; Ap5iou]\ Acestea zice 
Domnul Dumnezeul Idumeii [if| ISouiicua] 2 : am auzit 
auz de la Domnul [(kof|v f|Kouoc6 i\apa KupCou] şi [El] a 
trimis cuvânt întru neamuri: „Sculaţi-vă şi să ne 
sculăm împotriva ei întru război [dc, i\6ke\iov]\" . 

2. Iată, împuţinat te-am dat pe tine în[tre] 
neamuri [şi] foarte necinstit eşti tu! 

3. Semeţia [unepri^avia] inimii tale te-a înălţat [şi] 
ai locuit în deschizăturile pietrelor, înălţând locaşul 
lui [şi] zicând în inima lui: „Cine mă va coborî pe 
pământ [zic, [ie Kaxâ^ei km ir\v yr\v]?'. 

4. [Dar] Domnul zice: „Dacă te-ai înălţat ca 
vulturul şi dacă ţi-ai pus în mijlocul stelelor cuibul tău 
[ava [ieoov uwv aoxpcov Qt\q voooiâv oou], de acolo te 
voi coborî!". 

5. Dacă au intrat la tine noaptea hoţi sau tâlhari, 
unde te-ai aruncat? [Sau]: nu au furat destule pentru 
ei insisi? 

y y 



1 Cf. Marelui sinaxar grec, numele său cunoaşte 3 grafii: 1. ApS'iag 
[Avdias], 2. 'Op5iob [Ovdiu], 3. ApSiou [Avdiu]. A se vedea: 

http://www.synaxarion.gr/gr/sid/1206/sxsaintinfo.aspx. Am ales 
a treia variantă pentru că ea apare şi pe Sfânta Frescă prezentată pe 
prima pagină. 

în VUL: Abdiae. în WTT: rrHŞ» [Obadiah]. în Biblia de la 1688: 
Avdiu. în ed. BOR 1988: Avdie. în RST: Abahji [Avdiea]. în KJV: 
Obadiah. în FBJ: Abdias. în LND: Badi. în L45: Obadjas. în NRV: Abdia. 
în R60: Abdias. 

2 în VUL găsim Edom. Tot Edom este şi în WTT [DHK], MGK 
['ESoVL ed. BOR 1988, KJV, NAB, NRV, R60, TOB, WYC. 



Şi dacă au venit la tine culegătorii-de-struguri 
[xpuYîiToa], nu le-au rămas strugurii-mici [eiTuJ)uMi6a] ? 

6. Cum a fost cercetat Isav [Hoau] şi i s-au luat 
lui cele ascunse [toc KeKpu|i|ieva] 3 ? 

7. Până la hotarele tale te-au trimis pe tine toţi 
bărbaţii făgăduinţei tale [naviec; ol avdpec, tt\q biaQ^K^Q 
oou]. [Ei] au stat împotriva ta. Au putut către tine 
[numai] oamenii paşnici ţie [avbpec, elprjVLKOL oou]. Au 
pus cursă sub tine, [pentru că] nu este înţelegere 
[ovveoio] [în] ei. 

8. „în acea zi", zice Domnul, „voi pierde înţelepţii 
[oo(j)ouc] din Idumea şi înţelegerea [ovveoiv] din 
muntele lui Isav!". 

9. Şi se vor îngrozi luptătorii tăi din Teman 
[0ai|iav], pentru ca să fie îndepărtat om din muntele 
lui Isav [oiTtoc; kE,apQr\ avGpcoiToc; e£ opouc; Hoau]. 

10. Din cauza măcelului si a neevlaviei întru 

y 

fratele tău, Iacov [61a xr\v ofyayr\v kocl xr\v ccoefieiav xr\v 
eic, xbv ăbekfyov oou IccKwp], te vei şi acoperi de ruşine 
şi vei fi îndepărtat întru veac [kcu Kodui[/ei oe aloxuvri 
Kal e^ap0r|ori dc, iov odcova]! 

11. Din acea zi, [când] te-ai împotrivit dimpotrivă 
[avieo-cric e£ evavxLaq] 4 , în ziua [în care] cei străini au 
luat robi puterea lui şi cei străini au intrat întru 
porţile lui şi pe Iersusalim au aruncat sorţi şi tu erai 
ca unul dintre ei [kccl oi) r\Q coc; dc, e£ auiwv] . 

12. Si să nu vezi ziua fratelui tău în ziua celor 

y 

străini [kocl |j,f| enCâric rpepav a6eA,(J)ou oou ev rj/uepa 
dAAorpLCOis] ! 

Şi să nu bucuri pe fiii lui Iudas în ziua nimicirii 
lor [kcu, |if| einxapfic; bl touc; uloix; Iou8a ev ruaepa 
dncoleiag auxcov] ! 



3 Sintagma cele ascunse apare doar de două ori în LXX: la Avdiu 1, 
6 şi la II Mac. 12, 41. 

4 Când tu ai luptat pentru străini, pentru duşmani. 
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Şi să nu foloseşti-cuvinte-mari în ziua necazului 
[kcu prj jJLEYCcXoppruJLOurioriQ ev f||-iepa 0AXi|/etoc;] ! 

13. Şi nici să [nu] intri întru porţile popoarelor în 
ziua durerilor lor [|-ir|6e eloeA,0r|c; ele TtvXac, Xativ ev 
rpepa itovgov autcov]! Şi nici să [nu] priveşti şi tu 
adunarea lor în ziua nimicirii lor [|-ir|6e eiu6r|c; kou, oh 
xr\v o\)vayu>Yr\v airucov ev rpepa oAiGpou auicov]! Şi nici 
să [nu] ataci-împreună-cu-alţii pe puterea lor în ziua 
nimicirii lor [|-ir|6e ovvemffr} em if|v 6uvoqiiv auuwv ev 
rpepa ăwXdaQ autcov]! 

14. Şi nici să stai peste trecătorile lor [pentru] a-i 
nimici pe cei mântuiţi ai lor [|-ir|6e eirioTţjţ hi taţ 
6L€Kpolâg ocutgov tou e£oA,e0peuooa rovg dvaocpCopei'ovc; 

aircwv]! Şi nici să [nu]-i închizi pe cei care fug dintre ei 
în ziua necazului [|-ir|6e ovyKÂeLorjg touc; ^euyovTac; e£ 
auuwv ev rpepa GAXil/ecocJ ! 

15. Căci aproape [este] ziua Domnului, [şi ea 
este] peste toate namurile 5 ! [Căci în] ce fel ai făcut, 
astfel [Domnul îţi] va face ţie [ov iponov enoirjoac; 
outgoc cotai 001]! Răsplătirea ta va fi răsplătită întru 
capul tău [io ăvxaT\6do[id oou avraiTo8o0r|oemi ele. 
Ke$alr\v oou]. 

16. Căci [în] ce fel ai băut pe muntele cel sfânt al 

MeU [6lOTl OV TpOITOV 6TTL6Q 6TTL TO OpOţ TO ayiOV Mou], 

[tot astfel] toate neamurile vor bea vin [mW^ navm 
m e0vr| oivov] . Vor bea şi vor coborî şi vor fi ca şi cum 
nu sunt [n'iovToa Km Kcruapr|oovToa Km eoovmi kocGgx; 
oux mcLpxovxec]. 

17. Dar în muntele Sionului va fi mântuirea [ev 8e 
tw Bpei Sicov eomi r\ ocorî]pLcc\ şi [el] va fi sfânt [kocI 
eomi ayLOu\. 

Şi vor moşteni [cei din] casa lui Iacov pe cei care 
i-au moştenit pe ei [kcu KaraKA,r|povo|ir|oouoiv 6 oikoc; 
IockgoP touc; KamKA,r|povo|irioavTa(; aurouej. 



5 Cu sensul: pentru toate neamurile. 
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18. Şi casa lui Iacov va fi foc [kcli eomi 6 olkoc; 
Io6kwP nvp\. Şi casa lui Iosif va fi flacără [6e olkoc IcooricJ) 
<fiAog\. Şi casa lui Isav [va fi] întru mirişte [6 6e olkoc; 
Hoau ele KaA.cqir|v] . Şi se vor aprinde întru ei şi îi vor 
mistui pe ei. Şi nu va fi purtător- de- foc în casa lui Isav, 
căci Domnul a zis [aceasta] [ouk cotai nupoepopog ev xco 
olkw Hoau 6l6tl Kupioc; eA,aA,r|oev] . 

19. Şi vor moşteni în Naghev [Nayep] muntele lui 
Isav şi cei [care sunt] în Sefila [2ecj)r|Xa] pe cei străini. 
Şi vor moşteni muntele lui Efrem [Ecj)paiLi] [Efraim 
(tou 'Ecj)patLi) 6 ] şi câmpul Samariei şi pe Veniamin şi 
pe galaadiţi [to neâiov SaLiapetac; Kal BevLaLiiv kocl xr\v 
raA,aa6LTLv]. 

20. Şi începutul robiei acesta [este]: al fiilor lui 
Israil [şi] al hananeilor până la Sarepte [uloiq IopccrjX 
yf) tcov XavavaLcoy ecoc Sapenicov] 7 . Şi al robiei Ieru- 
salimului: până la Efrata [E(J)pa0a] 8 . Şi vor moşteni 
cetăţile Naghevului. 

21. Si se vor sui oamenii mântuiţi în muntele 

y y 

Sionului [pentru] a se răzbuna pe muntele lui Isav [kcu 
avaPr|oovToa avbpec, oeocpoLievoi Bpouc; Slwv tou 

eK6LKf)0C6L to opoc; Hoocu]. Şi împărăţia va fi a Domnului 

[kcu eoToci tco KupLcp rj BaoLÂe[a\. 



6 în MGK. în Biblia de la 1688 avem varianta MGK [Efraim] şi nu 
LXX [Efrem]. La fel avem şi în VUL [Ephraim], KJV [Ephraim], ed. BOR 
1988 şi 2001. 

7 în VUL: Saraptham. 

8 în MKG este EetJxxpaS. 



Cartea Sfântului Profet 
Angheos 

Capitolul 1 



1. în anul al doilea, în timpul împăratului Darios 
[Aapeiou], în luna a şasea, [în ziua] întâi a lunii, s-a 
făcut cuvântul Domnului în mâna lui Angheos 
Profetul [kyevexo Xoyoc, Kupiou ev %eipl Ayyclou tou 
npoc^iŢuou], zicând: 

„Zi acum către Zorobabel [Zopopapel], [fiul] lui 
Salatiil [SodaGnty], din seminţia lui Iudas şi către Iisus 
['Itioouv], [fiul] lui Iosedec [Iwoe6eK], preotul cel-mare 
[iov lepea xbv \ieyav], zicând: 

2. <Acestea zice Domnul Atotţiitorul [Kupioc 
nccvTOKpaTwp], zicând: «Poporului acestuia îi zic: Nu a 
venit timpul [pentru] a zidi casă Domnului [6 Xabq ou 
xoq Xeyovoiv ou% r\Kei 6 Kaipoc; tou olKo5o|iTÎaoa xbv 
olkov KupCou]!»>. 

3. Şi s-a făcut cuvântul Domnului în mâna lui 
Angheos Profetul, zicând: 

4. „Oare este timpul ca voi să locuiţi în casele 
voastre [cu] lambriuri [KoiAooTa0|ioi(; 9 ] iar 10 această 



9 KoLlooTct8|iOLg e cuvânt unicat în LXX. Iar lambriul, cf. DEX 
2009, este „îmbrăcăminte de marmură, de lemn sau de stuc, cu care se 
acoperă total sau parţial pereţii unei încăperi". 

în Biblia de la 1688, KOiA.oaTct9|aoi<; a fost tradus prin „înfundate". 
Aici având sensul de căptuşite. Cu pereţii căptuşiţi. în ed. BOR 1988 
avem: „cu pereţii lucraţi în tăblii". Iar în ed. BOR 2001: „cele tencuite". 

în VUL: laqueatis [(cu) lambriuri/ lambrisate]. în WTT: 
[acoperite]. în KJV: cieled [căptuşite cu lemn]. în NEG: lambrissees 
[lambrisate]. în R60: artesonadas [lambrisate]. în CNS: căptuşite cu 
tavan. CEV: expensive [scumpe]. LUO: getăfelten [lambrisate]. 
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casă [a Mea] a fost pustiită [6 6e olkoc; outoc 
e£r|pr| licorni]?". 

5. Si acum acestea zice Domnul Atottiitorul: 
„Rânduiţi acum inimile voastre întru căile voastre 
[m^aie 6f| xolq KapStccc; 141GOV ele tolq bdobţ i)|iwv]! 

6. Aţi semănat multe şi aţi cules puţine [eoneipcrce 
i\oXXa kocl eloriveYKcrue oXiya]. Aţi mâncat dar nu întru 
săturare. Ati băut dar nu întru beţie. V-ati îmbrăcat si 
nu v-a fost cald în ele 11 . Şi cel care a adunat plăţile, a 
adunat într-o legătură găurită [6eo|i6v xexp\)T\r\\ievov] 12 " . 

7. Acestea zice Domnul Atotţiitorul: „Puneţi 
inimile voastre întru căile voastre! 

8. Suiţi-vă pe munţi şi tăiaţi lemne şi zidiţi casa 
[Mea] şi voi binevoi în ea şi Mă voi preaslăvi 
[olKo5o|ir|acn;e iov olkov kcu ei)6oKr)oco ev auxop kou, 
kv5oE,aoQr\oo\iai]" , zice Domnul. 

9. „V-aţi uitat întru multe şi a făcut puţine. Şi a 
fost adus întru casă şi Eu le-am suflat pe ele". Pentru 
aceea, acestea zice Domnul Atotţiitorul: „Pentru că 
casa Mea este pustie şi voi fugiţi fiecare întru casa lui. 

10. Pentru aceea, cerul se va opri de la rouă şi 
pământul îşi va retrage roadele lui. 

11. Şi Eu voi aduce sabie [ena^w po|i(j)C6LC6v] peste 
pământ şi peste munţi şi peste grâu şi peste vin şi 
peste ulei şi [peste] cât produce pământul şi peste 
oameni şi peste dobitoate şi peste toate trudirile 
mâinilor lor [eu! Ttâvxac, to\)q itovouc; twv xeipwv 

12. Şi a auzit Zorobabel, [fiul] lui Salatiil din 
seminţia lui Iudas şi Iisus, [fiul] lui Iosedec, preotul 
cel-mare şi toţi cei rămaşi ai poporului glasul 
Domnului Dumnezeului lor. 



10 Iar are aici sensul de: pe când. 

11 în hainele cu care v-aţi îmbrăcat. 

12 Se referă la punga de bani. 
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[Cât] şi cuvintele lui Angheos Profetul, după 
cum 1-a trimis pe el Domnul Dumnezeul lor către ei. 
Şi s-a temut poporul de la faţa Domnului [kcu ec|)opr|0r| 
6 labe, 06TTO iTpoawiTou KupCou]. 

13. Şi a zis Angheos, vestitorul Domnului, [după 
vestirea Domnului (Kcrca xr\v ăyyeXiav tou Kupiou) 13 ] 
poporului: „Eu sunt cu voi ['Eyw elfii fieG' b\itiv] !", zice 
Domnul. 

14. Şi a ridicat Domnul duhul lui Zorobabel 
[egrjyeLpei; Kupioc; to nveuiia ZopopapeA,], [fiul] lui 
Salatiil, din seminţia lui Iudas şi duhul lui Iisus, [fiul] 
lui Iosedec, al preotului celui-mare şi duhul tuturor 
celor rămaşi ai poporului şi au intrat şi au făcut 
lucruri în casa Domnului Atotţiitorul, Dumnezeul lor, 

15. în a douăzeci şi patra [zi] a lunii a şasea, în al 
doilea an, pe [când împărăţea] Darios împăratul. 



13 Fragment existent în MGK dar nu şi în LXX. însă WTT 
confirmă existenţa lui: „rPîT JTDX'pEŞl [după vestirea Domnului]. 

în Biblia de la 1688 avem: „între vestitorii Domnului". în ed. BOR 
1988: „după rânduiala trimiterii lui de Domnul". în ed. BOR 2001: 
„dintre vestitorii Domnului". în VUL: nuntius Domini de nuntiis Domini 
[vestitorul Domnului dintre vestitorii Domnului]". 
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Capitolul 2 

1. în luna a şaptea, în a douăzeci şi una zi a lunii, 
Domnul a vorbit în mâna lui Angheos Profetul 
[klâlr\oev Kupioc; ev %eipl Ayy^lou tou Ilpo(J)r|Tou], 
zicând: 

2. „Zi acum către Zorobabel, [fiul] lui Salatiil, din 
seminţia lui Iudas şi către Iisus, [fiul] lui Iosedec, 
preotul cel-mare şi către toţi cei rămaşi ai poporului, 
zicând: 

3. <Cine [este] dintre voi, care a văzut casa 
aceasta [a Mea] în slava ei de dinainte şi cum o vedeţi 
voi pe ea acum? [Nu este ea] ca şi cum nu ar fi 
înaintea voastră? 

4. Dar acum, întăreşte-te Zorobabele!, zice 
Domnul. Şi întăreşte-te Iisuse, [fiule] al lui Iosedec, 
preotule cel mare! Şi întăreşte-te [tu], tot poporul 
pământului, zice Domnul, şi faceţi! Căci Eu sunt cu 
voi, zice Domnul Atotţiitorul, 

5. [după cuvântul către voi al făgăduinţei Mele, 
când aţi ieşit din Egipt (Kaxa xbv Xoyov zf\c, npoc; ko&Q 
6iaQr\Kr\c, Mou, oie kţr\XQezţ AIyuit-cou) 14 ] şi Duhul 
Meu a stat în mijlocul vostru. îndrăzniţi! [oa io 
IIveu|ia Mou e^eoirjKev ev |ieacp 141 wv 0apaeiTe]>. 

6. Căci acestea zice Domnul Atotţiitorul: <încă 

y 

odată Eu voi clătina 15 [eu ana^ 'Eyw oeiow] cerul şi 
pământul şi marea şi uscatul! 

14 Fragment existent în MGK, în Biblia de la 1688, în ed. BOR 1988 
dar nu şi în ed. BOR 2001, care traduce aici LXX. 

El există însă în VUL: verbum quod plăcui vobiscum cum 
egrederemini de terra Aegypti [cuvântul pe care vi l-am dat vouă, când 
aţi ieşit din pământul Egiptului], în WTT: DnŞŞQ DpnKSa brşriX 
" i rj"]3"1^'X 12"nrrnx [cuvântul pe care l-am făcut, când aţi ieşit din 
Egipt], în KJV: according to the word that I covenanted with you when ye 
came out ofEgypt [potrivit cuvântului pe care Eu vi l-am făgăduit vouă, 
când aţi ieşit din Egipt]. 

15 Şi profeţeşte aici întruparea Sa. Prin care ne-a uimit pe toţi. 
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7- Eu voi zgudui toate neamurile. Şi vor veni cele 
alese 16 ale tuturor neamurilor [r^ei w e/cAe/cm navicov 
twv eGvwv] şi Eu voi umple casa aceasta a slavei 
[nlrioa) xbv olkov toutov boţr\c]>, zice Domnul Atot- 
tiitorul. 

y 

8. <A1 Meu este argintul şi al Meu este aurul>, 
zice Domnul Atottiitorul. 

y 

9. <Căci mare va fi slava casei acesteia de pe 
urmă. [Va fi] mai mare [decât] cea dintâi [6l6tl iieyaXri 
eoroa f| 6o£a tou olkou toutou r) koyjkxr\ unep xr\v 

iTptoTr|v] 17 >, zice Domnul Atotţiitorul. 

<Şi în locul acesta Eu voi da pace [kccI ev tu tohcq 
toutgo 6wow elprjvriy]>, zice Domnul Atotţiitorul. 

<Şi pacea sufletului întru mântuire [pentru] tot 

cel care zideşte [şi caută] a ridica templul 18 acesta [kccI 
elpr|vr|V i[/u%f|c; ele; iTepiiToiriaiv ttocvtl tw ktlCovtl tou 

ăvaoxf\ooLi xbv vccbv toutov]> 19 ". 

10. [în ziua] a douăzeci şi patra a lunii a noua, 
[în] anul al doilea, în timpul lui Darios, s-a făcut 
cuvântul Domnului către Angheos Profetul, zicând: 



1 O profeţie despre cei care se vor converti, dintre neamuri, şi vor 
fi membri ai Bisericii Sale. Cei credincioşi sunt cele alese ale neamurilor. 

17 Căci slava Bisericii e mai mare decât slava Templului Vechiului 
Testament, atâta timp cât Templul era o prefigurare a Bisericii Sale. 

18 E prima dată când Sfântul Profet Angheos spune templu în loc 
de casa Domnului. 

19 în MGK, Angheos 2, 9 are următorul coţinut: 'H So£a uoî) 
eoxâxou toutou olkou 8eA.ei eloGoa |ieYalr|Tepa xt\q tou ttpojtou, Aiyei 6 
Kupiog tojv SuvctLieQV Km ev tq toitco toutu QkX(x> Sojaei elpr|vr|V, Xkyei 6 

Kupiog tqv 5uvcc|i6Qv. [<Slava casei acesteia de pe urmă va fi mai mare 
decât a celei dintâi>, zice Domnul Puterilor. <Şi în locul acesta Eu voi 
da pacea>, zice Domnul Puterilor". Fragmentul ultim din 2, 9, existent 
în LXX, nu se regăseşte în MGK. 

în Biblia de la 1688 se regăseşte fragmentul final din LXX, însă se 
vorbeşte despre „norodul acesta" şi nu „templul acesta". 

Ed. BOR 1988 traduce textul MGK. 

Ed. BOR 2001 traduce textul LXX. 

în VUL nu există ultimul fragment din LXX. Nici în WTT, KJV, 
NIR, NVI, R60, WYC, LSG. 
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11. „Acestea zice Domnul Atotţiitorul: <întreabă 
pe preoţii legii, zicând: 

12. Dacă va lua un om carne sfântă în marginea 
hainei lui şi se va atinge marginea hainei lui de pâine 
sau de fiertură sau de vin sau de ulei sau de toată 
mâncarea, se va sfinţi [el aYLao9r|aeToa]?>". Şi preoţii 
au răspuns şi au zis: „Nu [ou]!". 

13. Şi a zis Angheos: „Dacă se va atinge cel 
spurcat la suflet [|ie|iic6|i|ievo(; em i^uxfi] de toate 
acestea, se vor spurca?". Şi preoţii i-au răspuns şi au 
zis: „Se vor spurca". 

14. Şi Angheos a răspuns şi a zis: „Aşa [este] 
poporul acesta şi aşa [este] neamul acesta înaintea 
Mea", zice Domnul, „şi aşa [sunt] toate lucrurile 
mâinilor lor! Şi cine se apropie acolo se va spurca. 

[Şi aceasta se face] pentru câştigurile lor cele din 
zori [twv A,r||i|iai;a)v auxcov rcov opGpivwv]. [Şi ei] vor 
suferi din cauza trudirilor lor [celor rele]. Şi [aceasta: 
pentru că] i-aţi urât în porţi [le voastre] pe cei care vă 
mustră [e|iiGeiTe ev nuAmc; kXeyxovmQ]. 

15. Şi acum, puneţi acum întru inimile voastre, 
[începând] din ziua aceasta şi înainte, mai înainte de 
a pune piatră pe piatră [XiQov em XiQov] în templul 
Domnului! 

16. Cine eraţi când aruncaţi întru vasul-sfinţit 
[Kin[/eXr|v] douăzeci de măsuri [oâxa] de orz şi erau 
[doar] 10 măsuri de orz? 20 

Şi, [la fel, când] intraţi întru teasc [pentru] a lua 
cincizeci de măsuri [^exprime;] 21 şi [nu] erau [decât] 
douăzeci 22 ? 



20 Cu alte cuvinte: spuneaţi că dăruiţi Domnului mai mult decât 
dăruiaţi de fapt. 

21 Măsura pentru lichide numită |aeTprp:r|<; este echivalentul a circa 
40 de litri. 

22 Şi, datorită păcatelor voastre, în loc să faceţi mult vin aveaţi 

puţin. 
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Yj. <Eu v-am lovit pe voi în nerodire [adopta] şi 
în vântul-stricăciunii [ave|ioc|)0opi,a] şi în grindină 

[Am lovit] toate lucrurile mâinilor voastre şi nu 
v-aţi întors către Mine [ouk eneoipeif/aTe npoc; Me]>, 
zice Domnul. 

18. Supuneţi [imom^aie] [acum] inimile voastre, 
[începând] din această zi şi înainte! Din [ziua] a 
douăzeci şi patra a lunii a noua. Chiar din ziua [în] 
care a fost-pusă-temelia templului Domnului [e0e|ie- 
Xiw0r| 6 vabc, KupCou]. Puneţi [aceasta] în inimile 
voastre! 

19. <Dacă încă se va [mai] cunoaşte [ceva] pe aria 
de treierat sau dacă încă [se mai cunoaşte] via şi 
smochinul şi rodia şi copacii măslinilor, [dintre] cei 
care [acum] nu poartă roadă [za ou fyepovxa Kapnov], 
Eu le voi binecuvânta din ziua aceasta [ano xf\Q rpepac 
xa\)xr\Q ei)A,oyr|ocA)] 23 >". 

20. Si a fost cuvântul Domnului a doua oară 

y 

către Angheos Profetul, [în ziua] a douăzeci şi patra a 
lunii, zicând: 

21. „Zi către Zorobabel, [fiul] lui Salatiil, din 
seminţia lui Iudas, zicând: <Eu clatin cerul şi 
pământul şi marea şi uscatul! 

22. Şi Eu voi răsturna tronurile împăraţilor şi voi 
nimici puterea împăraţilor şi voi răsturna carele-de- 
război [ap|icrua] şi pe călăreţi [i] [avapcruou;] [lor]. 

Si se vor coborî caii si călăreţii lor, fiecare cu 
sabie către fratele lui>. 

23. <în ziua aceea>, zice Domnul Atotţiitorul, 
<te voi lua pe tine, Zorobabele, [fiul] lui Salatiil, ca 
rob al Meu>, zice Domnul, <şi Eu te voi pune pe tine 



23 Cu sensul: Eu voi binecuvânta tot ceea ce a mai rămas viu după 
ce v-am lovit pe voi cu dăunători de tot felul! Vor creşte la loc plantele 
şi copacii care nu au fost cu totul distruşi. 



ca pecete [o^pccyLScc], căci pe tine te-am ales [ripeuaa] 
zice Domnul Atottiitorul". 

y 
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24 A se vedea: 

http://www.doxologia.ro/sites/default/files/imagecache/imagine 
_6oo_width/ imagine / 2014/11/ sf_pr_avdie .png . 

25 Idem: 

http://4.bp. blogspot.com/- 
y z8bYVD_uQE/Vl3fTdkayiI/AAAAAAAANyk/l<AxNn6v3BjQ/si6oo/Prof 
ites-Aggaios.png. 
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